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			Avant-propos

			Malvenues à l'oral et coûteuses à l'écrit, les fautes d'anglais varient selon les diverses tendances culturelles du moment et en fonction des mésusages de la langue qui se diffusent de bien des manières, en particulier sur internet (sous-titrage…), la télévision ou encore avec l’anglais « parlé » de nos séries anglophones. No More Mistakes! est une grammaire conçue avant tout pour les francophones dans la mesure où elle s’attache à corriger les lacunes d’anglais qui leur sont inhérentes et plus particulièrement les erreurs entraînant des pénalités importantes en examen (contexte académique) ou aux concours d’entrée aux écoles, qu’elles soient commerciales, économiques, scientifiques, littéraires, politiques, etc.

			Cet ouvrage s’adresse aussi bien :

			•  aux étudiants des 1er et 2e cycles universitaires (CPGE et Licence / Master mais également BTS, IUT et DUT),

			•  qu’à toutes celles et ceux qui, scolarisé(e)s ou non, éprouvent le besoin d’acquérir une connaissance spécialisée ou globale de l’anglais.

			Prenant en considération le processus de mémorisation, le présent manuel se veut avant tout efficient autant que pédagogique et c’est pourquoi chaque chapitre s’articule autour d’une alternance équilibrée entre :

			•  un apprentissage théorique, avec des cours d’une clarté et d’une exhaustivité appréciables,

			•  et un apprentissage pratique reposant sur des exercices variés et accompagnés de leurs corrigés.

			→ Pour commencer, ce manuel propose un dossier (« Les 10 ennemis de l’angliciste francophone ») reprenant les fautes les plus courantes et les plus coûteuses de l’anglais, toutes disciplines et tous types d’exercice confondus.

			No More Mistakes! a le mérite de constituer non seulement une grammaire simple, claire et intelligible pour tous mais également un outil d’étude linguistique exhaustif et exigeant abordant les trois pans de la linguistique anglaise, nommément : 1. le domaine nominal, 2. le domaine verbal, 3. la phrase [simple et complexe].

			Trois parties composent le présent ouvrage :

			1.  Une première partie complète et suivant la progression [nomina – verbal - phrase] se consacre aux cours, tous accompagnés d’exercices variés de leur corrigé. La présentation de chaque chapitre prend soin de mettre en exergue les opérateurs étudiés afin de faire montre d’une transparence garante de productivité. Un exemple dans le cadre des quantifieurs less / fewer :

			[image: ] Attention à la traduction de « moins de »

			• Avec les indénombrables (water, milk…), « moins de » → less.

			• Avec les dénombrables (people, cars…), « moins de » → fewer.

			2.  Une deuxième partie propose de complémenter cet apprentissage succinct mais complet à l’aide de 37 fiches de grammaire anglaise consistant aussi bien en une synthèse pratique et bien présentée (sous forme de tableaux) qu’en un approfondissement théorique :

			– des phénomènes linguistiques essentiels [this/that, modaux, adjectifs, prépositions, etc.]

			– et des théories de linguistes tels que R. Huddleston, G. K. Pullum, R. Quirk, P. Larreya, C. Rivière, J.-R. Lapaire, W. Rotgé, etc.

			Cette partie permettra aux apprenants de capturer, d’un seul coup d’œil, l’ensemble des enjeux d’un chapitre, notamment à la veille d’un examen. Les plus aguerris (anglicistes spécialistes : LLCER, CPGE littéraires, Hypokhâgne / Khâgne, « capesiatifs » et « agrégatifs ») y trouveront une synthèse à la fois claire et technique, se composant d’analyses métalinguistiques détaillées qui nourriront leurs traductions, identifications linguistiques, analyses de segments et question large.

			3.  Une troisième et dernière partie complète No More Mistakes! Celle-ci se compose tout d’abord d’un volet traductionnel : 9 procédés de traduction, 19 thèmes et versions accompagnées systématiquement de leur corrigé, parfois de commentaires, mais également de nombreuses annexes essentielles à la maîtrise du niveau B2 – C1. Les annexes qui concluent le présent ouvrage permettront de renforcer l’apprentissage acquis par la médiation des cours et des exercices déjà présents dans la première partie, et ce, grâce à l’ensemble de listes et de synthèses qui la composent : connecteurs logiques, verbes irréguliers, faux amis.

			No More Mistake! consacre à l’expression (orale et écrite), ainsi qu’à la traduction (thème et version) une partie importante de son propos.

			Le choix d’une grammaire non seulement normative ou théorique, d’une part, mais également traductionnelle et pratique, d’autre part, émane d’une volonté de corriger en profondeur les fautes qui persistent chez les francophones. C’est pourquoi une traduction française accompagne, dans la vaste majorité des cas, les énoncés anglais authentiques et riches (dialogues, littérature, etc.), étayant ainsi la volonté d’une pédagogie totale, orientée vers les deux langues, qu’il convient de maîtriser toutes deux à part égale au vu des attentes des divers jurys et filières de l’enseignement supérieur, qui requièrent non pas un seul mais deux types d’exercice de traduction (thème et version). Certains énoncés français, notamment extraits des divers concours auquel se consacre cet ouvrage, servent de base à l’étude du thème comme de l’expression écrite du français vers l’anglais [travail de l’anglais]. Conjointement, l’étude et la pratique de la version sont favorisées par une initiation aux procédés de traduction ainsi que par les traductions de textes semi-authentiques, semi-didactisés afin de rendre compte des phénomènes linguistiques qui déroutent le plus les francophones [travail du français].

			Les énoncés, l’onomastique et la perspective culturelle animant cet ouvrage sont emprunts de contextes authentiques et surtout de résonances modernes que les lecteurs se plairont à reconnaître ou à découvrir :

			→ En sus d’évocations de l’argot et d’expressions et d’usages notables dans la vie quotidienne, des encarts d’extraits artistiques et culturels renforcent l’apprentissage syntaxique et lexical des opérateurs étudiés à chaque chapitre, faisant de cet ouvrage un guide de la culture anglophone : chansons, citations et extraits de films, etc. Cette dimension moderne ne manque pas de laisser place à la culture anglophone plus traditionnelle au travers des citations et des extraits littéraires de tous les siècles (de la Renaissance à 2021) qui jalonnent No More Mistake ! afin que le lecteur puisse apprécier un instant de plaisir artistique tout en enrichissant sa culture.

			De nombreux conseils d’ordre méthodologique sont prodigués au gré des chapitres qui tiennent systématiquement en compte les attentes des jurys de concours, approche faisant également de ce manuel un outil d’apprentissage global de l’anglais autant qu’un support académique et universitaire.

			Se préparer aux épreuves de compréhension-expression et de grammaire (QCM) du TOEFL, du TOEIC ou encore du CLES (1 ou 2). No More Mistake! contient quelques schémas linguistiques, de nombreux encadrés et tableaux récapitulatifs étayant le goût de l’apprentissage.

			C’est toute mon expérience de l’enseignement que retracent les réflexions jalonnant cet ouvrage et à l’issue desquels votre niveau d’anglais s’en trouvera, je l’espère, enrichi.

		


		
			Liste des sigles 
et abréviations utilisés

			•  Les crochets [] utilisés ont valeur de :

			– commentaire linguistique,

			– mise en exergue d’opérateurs, de marqueurs, de constructions ou de structures. Ex. La forme [BE + -ING].

			•  Une barre oblique (/) séparant une série de mots signale :

			– que ces termes sont synonymes : Ex. mean/nasty,

			– l’usage elliptique d’un article, d’un adjectif, d’un auxiliaire ou d’un autre opérateur repris pour qualifier le terme suivant : Ex. a successful male forger / counterfeiter : un faussaire/contrefacteur florissant. Dans ce cas, l’article a et l’adjectif successful s’appliquent aux deux substantifs séparés par une barre oblique, substantifs qui sont par ailleurs des synonymes.

			•  Une virgule (,) placée entre plusieurs termes, a contrario, indique :

			– que ces derniers n’ont pas le même sens, mais que leur sémantisme est relativement proche,

			– l’usage elliptique d’un article, d’un adjectif, de l’auxiliaire BE, ou d’un autre opérateur repris pour qualifier un autre terme : an idiotic, hypocritical person → un idiot, un(e) hypocrite.

			•  Un astérisque (*) précède un énoncé agrammatical, incorrect : *an information, *two information → [ces deux énoncés sont agrammaticaux].

			•  Une flèche → signale :

			– la présence d’une traduction de l’anglais vers le français ou du français vers l’anglais,

			– le résultat d’une addition, d’une soustraction, etc. ; d’une synthèse : Ex. WOULD → [WILL + -ED].

			•  Utilisation des italiques :

			Le présent ouvrage étant rédigé en français, toutes les langues étrangères, y compris l’anglais, apparaissent en italiques. Ex. « Les verbes talk et speak ne sont pas toujours interchangeables. »

			•  Le sigle (UK) indique que l’emploi ou l’orthographe du terme qu’il désigne est britannique.

			•  Le sigle (US) indique que l’emploi ou l’orthographe du terme qu’il désigne est américain.

			•  Une transcription phonétique de certains termes anglais est parfois proposée afin d’illustrer les remarques phonétiques et indiquant la syllabe accentuée d’un terme à l’aide d’une apostrophe placée juste avant celle-ci. Par souci de simplicité, seul l’accent primaire est ici proposé. Il s’agit d’une transcription phonétique (et non phonémique) qui fait que l’accent primaire est par exemple utilisé pour les adjectifs précédant un nom (au lieu d’un accent secondaire). En revanche, les mots uniques avec un accent primaire et secondaire sont transcrits avec les deux accents. Prenons l’exemple de l’adjectif natural dont la phonétique est : /ˈnætʃrəl/. L’apostrophe étant placée juste avant la première syllabe, c’est cette même syllabe qui est accentuée : NAtural.

			•  Enfin, le caractère gras met en saillance les opérateurs étudiés afin de favoriser le processus de lecture et d’apprentissage.

			•  Les abréviations suivantes sont également utilisées :

			– ex. : exemple

			– vs : versus

			– etc. : et cetera

			– i.e. : id est

			– s.o. : someone

			– sth. : something

			– qqn. : quelqu’un

			– qch. : quelque chose

			– fam. : familier (registre)

			– adj. : adjectif

			– adv. : adverbe

			– subst. : substantif

			– GN : groupe nominal

			– GV : groupe verbal

			– GP : groupe prépositionnel

			– GAdj. : groupe adjectival

			– GAdv. : groupe adverbial

			– sing. : singulier

			– plur. : pluriel

			– 3e pers. sing. : 3e personne du singulier

			– den. : dénombrable (substantif)

			– inden. : indénombrable (substantif)

			– ortho. : orthographe

			– prep. : préposition

			– art. : article

			– vb(s) irreg(s) : verbe(s) irrégulier(s)

		


		
			Alphabet phonétique

			
				
					
					
					
					
					
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							Voyelles

						
							
							Monophtongues

						
							
							Diphtongues

						
							
							
					

					
							
							i:

						
							
							ɪ

						
							
							ʊ

						
							
							u:

						
							
							ɪə

						
							
							eɪ

						
					

					
							
							peach

						
							
							pitch

						
							
							book

						
							
							root

						
							
							here

						
							
							space

						
					

					
							
							e

						
							
							ə

						
							
							ɜ:

						
							
							ɔ:

						
							
							ʊə

						
							
							ɔɪ

						
							
							əʊ

						
							
					

					
							
							bed

						
							
							mother

						
							
							fur

						
							
							roar

						
							
							tour

						
							
							toy

						
							
							hole

						
					

					
							
							æ

						
							
							ʌ

						
							
							ɑ:

						
							
							ɒ

						
							
							eə

						
							
							aɪ

						
							
							aʊ

						
					

					
							
							cat

						
							
							but

						
							
							car

						
							
							cot

						
							
							hear

						
							
							night

						
							
							mouth

						
					

					
							
							Consonnes

						
							
							p

						
							
							b

						
							
							t

						
							
							d

						
							
							ʈʃ

						
							
							dʒ

						
							
							k

						
							
							g

						
					

					
							
							pigeon

						
							
							bear

						
							
							tiger

						
							
							dove

						
							
							chat

						
							
							january

						
							
							coin

						
							
							guide

						
					

					
							
							f

						
							
							v

						
							
							θ

						
							
							ð

						
							
							s

						
							
							z

						
							
							ʃ

						
							
							ʒ

						
					

					
							
							fire

						
							
							view

						
							
							three

						
							
							there

						
							
							sun

						
							
							zen

						
							
							share

						
							
							television

						
					

					
							
							m

						
							
							n

						
							
							ŋ

						
							
							h

						
							
							l

						
							
							r

						
							
							w

						
							
							j

						
					

					
							
							man

						
							
							never

						
							
							bang

						
							
							heat

						
							
							life

						
							
							right

						
							
							wave

						
							
							your

						
					

				
			

		


		
			To get started! Les 10 ennemis de l’angliciste francophone

			“If you want peace, prepare for war.”

			Adage latin

			Conseils essentiels

			Reprenant aussi bien le b.a.-ba de l’anglais que des phénomènes plus complexes, ce court volet se propose de mettre en exergue un ensemble de fautes élémentaires sources de lourdes pénalités quelles que soient les épreuves concernées, et ce, en concours comme en contexte universitaire. Les « 10 ennemis de l’angliciste francophone » doivent figurer au centre de votre attention dans la mesure où ils sont, sans conteste, attendus par les correcteurs, accoutumés à relever les mêmes types de faute d’anglais chaque année. Malgré les variations linguistiques et les divergences dans les erreurs, d’une année sur l’autre, il est possible de rassembler un certain nombre de phénomènes linguistiques qu’ont à l’esprit tous les correcteurs et examinateurs lorsqu’ils détiennent votre copie sous la main ou encore à mesure que vous composez à l’oral. Ce sont les « attendus ». Pour ne donner qu’un exemple, à ce stade :

			🞂 « Je travaille chez Betsy depuis plus de 20 ans. »

			Cet énoncé a le potentiel d’entraîner un malus considérable en expression écrite / orale mais surtout en thème, où le non-respect du present perfect équivaudrait ici à un malus d’environ 10 points/faute (= -1/20), voire davantage.

			■ Formes incorrectes

			🞂 I *work at Betsy’s for over 20 years.

			[for convient pour la traduction de « depuis » mais le temps utilisé ici, le présent simple (I work), ne convient pas car « depuis » contraint l’emploi du present perfect]

			• I have worked at Betsy’s *since over 20 years.

			[cette fois-ci, le temps utilisé convient car il s’agit du present perfect (I have worked), mais la traduction de « depuis » par since, en revanche, est erronée car « depuis » désigne en l’occurrence une durée et non pas un point de départ. C’est donc bien for qui permet d’établir une durée.]

			■ Formes correctes

			🞂 I have worked at Betsy’s for over 20 years.

			🞂 I have been working at Betsy’s for over 20 years.

			[Dans ces deux énoncés, for et le present perfect sont bien employés. La forme BE + -ING introduit, de surcroît, deux valeurs potentielles à déterminer en fonction d’un contexte plus précis : 1. une valeur de continuité temporelle indiquant que le sujet continue de se livrer au procès, ou encore 2. une valeur modale à travers laquelle l’énonciateur exprime son point de vue personnel]

			Ne pas oublier de traduire chaque terme. Dans ce cas, ne pas occulter « plus de » (over / more than), sans quoi une omission appliquerait le malus maximal obtenu après consultation de l’ensemble des fautes commises par les candidats sur ce point.

			Notons enfin, avant de se lancer, qu’une connaissance de soi est impérative dans l’apprentissage d’une langue car les fautes que l’on commet sont systématiquement les mêmes. Le principe de consistance ou de cohérence régissant l’équilibre psychique de chaque être humain est à l’origine d’un grand nombre de comportements répétés. À titre d’exemple, dans le domaine des jeux, des casinos ou encore des paris, un phénomène nommé « escalade d’engagement » justifie l’incapacité du joueur à s’arrêter, lui qui souhaite demeurer consistant vis-à-vis des choix déjà opérés par le passé (un joueur perdant 100 euros cherchera par tous les moyens à regagner sa somme initiale et commettra les mêmes erreurs). En anglais, de même, si vos erreurs précises ne font pas l’objet d’une mention suivie d’une correction quelque part, peu importe où, vous serez nécessairement amenés à commettre la même erreur, conformément à ce principe de consistance. C’est pourquoi nous recommandons vivement l’acquisition d’un ou plusieurs cahier(s), carnet(s), d’une tablette ou d’un ordinateur (un support appréciable des autres et surtout apprécié de vous) afin d’y inscrire régulièrement vos fautes accompagnées de leurs corrections. En aval, plusieurs relectures de votre expression / traduction seront nécessaires. Bien des étudiants négligent le processus de relecture durant le temps imparti à l’épreuve, qu’ils terminent en avance, omettant pourtant une vérité essentielle : une copie rendue atteste de l’ensemble du travail réalisé tout au long de l’année. La fatigue liée aux épreuves qui précèdent l’anglais entraîne inévitablement des fautes d’étourderie qui seront toutefois comptabilisées comme des erreurs rédhibitoires (c’est le cas du fameux -s pluriel au présent et à la 3e personne du singulier, dont la réapparition déclenche une avalanche de malus ! Ex. She speaks Russian. La copie que vous aurez rendue constituera l’unique source d’évaluation pour votre examinateur qui ne connaîtra, la plupart du temps, ni votre niveau, ni vos progrès. C’est pourquoi une copie doit être perçue, de prime abord, comme un travail professionnel dépourvu de toutes coquilles et de toutes erreurs évitables. C’est là certainement l’erreur la plus coûteuse car il est évident qu’une seule relecture de votre copie est insuffisante, La longueur variable des textes à traduire ou des expressions à composer, à titre d’exemple, permet de consacrer à votre copie au minimum 5 à 6 relectures, bien que nous vous encouragions à vous relire même davantage dans la mesure où ces relectures dépendront à la fois de votre niveau d’énergie ou de fatigue, de votre niveau de base et même de votre vue ! Il est capital de comprendre qu’une note ne révèle rien d’autre que la performance réalisée le jour J. Toutes les épreuves académiques nécessitent avant tout un savoir-être, et ensuite un savoir-faire. C’est précisément ce savoir-être académique qui garantira une nette amélioration de votre expression et de vos compétences traductionnelles.

			■ Quelques exemples

			•  Si vous constatez, sur l’une de vos copies, l’oubli du -s que l’on doit appliquer à un verbe au présent simple et à la 3e personne du singulier (He *eat au lieu de → He eats), il y a fort à parier que cette faute précise est apparue et apparaîtra bien plus d’une seule fois, non seulement dans la même copie mais encore dans bien d’autres épreuves. Cette faute très courante est à l’origine de pénalisations lourdes dans tous les contextes. Partant, il paraît quelque futile de se lancer dans une étude détaillée du génitif ou du subjonctif, à titre d’exemple, si l’oubli du -s flexionnel fait encore défaut.

			•  De même, si le prétérit irrégulier de eat vous échappe un jour au cours de votre préparation, il est absolument nécessaire de garder à l’esprit cette lacune en particulier car elle est susceptible de revenir vous hanter par la suite (He *eated → He ate). Retenir ses propres erreurs est ainsi le meilleur moyen de progresser.

			I – Choisir et préserver son type d’anglais : anglais britannique OU anglais américain

			Selon l’anglais choisi, britannique ou américain, il est nécessaire de se tenir à ses choix lexicaux et phonétiques. Il est incorrect de mélanger ces deux types d’anglais à l’écrit comme à l’oral. Notons que les autres types d’anglais (gallois, irlandais, écossais, australien, néozélandais, etc.) sont les bienvenus uniquement s’ils font l’objet d’une maîtrise parfaite (idéalement, seul un locuteur natif peut y recourir), sans quoi les examinateurs pourraient interpréter cette tentative comme une truculente boutade.

			Le tableau lexical suivant propose les termes principaux qui diffèrent selon le type d’anglais, britannique ou américain.

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							FRANÇAIS

						
							
							ANGLAIS BRITANNIQUE

						
							
							ANGLAIS AMÉRICAIN

						
					

					
							
							un appartement

						
							
							a flat

						
							
							a condo

						
					

					
							
							des chips

						
							
							crisps

						
							
							chips

						
					

					
							
							un ascenseur

						
							
							a lift

						
							
							an elevator

						
					

					
							
							une file d’attente

						
							
							a queue

						
							
							a line

						
					

					
							
							des baskets

						
							
							trainers

						
							
							sneakers

						
					

					
							
							le football

						
							
							football

						
							
							soccer

						
					

					
							
							un camion

						
							
							a lorry

						
							
							a truck

						
					

					
							
							de l’essence

						
							
							petrol

						
							
							gas / gasoline

						
					

					
							
							un biscuit

						
							
							a biscuit

						
							
							a cookie

						
					

					
							
							une boîte de conserve

						
							
							a tin

						
							
							a can

						
					

					
							
							une couche-culotte

						
							
							a nappy

						
							
							a diaper

						
					

					
							
							un capot (voiture)

						
							
							a bonnet

						
							
							a hood

						
					

					
							
							un coffre (voiture)

						
							
							a boot

						
							
							a trunk

						
					

					
							
							un pyjama

						
							
							pyjamas

						
							
							pajamas

						
					

					
							
							un pantalon

						
							
							trousers

						
							
							pants

						
					

					
							
							un slip

						
							
							pants

						
							
							underpants

						
					

					
							
							un gilet de costume

						
							
							a waistcoat

						
							
							a vest

						
					

					
							
							un sac à main

						
							
							a purse

						
							
							a handbag

						
					

					
							
							un porte-monnaie, un portefeuille

						
							
							a purse

						
							
							a pocket book, a billfold

						
					

					
							
							un canapé

						
							
							a settee

						
							
							a davenport

						
					

					
							
							un courant d’air / la pression

						
							
							a draught

						
							
							a draft

						
					

					
							
							une gomme

						
							
							a rubber

						
							
							an eraser

						
					

					
							
							un café (lieu)

						
							
							a pub

						
							
							a bar

						
					

					
							
							au cinéma

						
							
							to the cinema

						
							
							to the movies

						
					

					
							
							un C.V.

						
							
							a C.V.

						
							
							a résumé

						
					

					
							
							un trottoir

						
							
							a pavement

						
							
							a sidewalk

						
					

					
							
							des déchets

						
							
							rubbish (inden. sing.)

						
							
							garbage (inden. sing.)

						
					

					
							
							une poubelle

						
							
							a dust bin

						
							
							a garbage can / a trash can

						
					

					
							
							un éboueur / une éboueuse

						
							
							a dustman / a dustwoman

						
							
							a garbage collector

						
					

					
							
							un facteur / une factrice

						
							
							a postman / a postwoman

						
							
							a mailman / a mailwoman

						
					

					
							
							un dessert

						
							
							a pudding /dessert

						
							
							a dessert

						
					

					
							
							un film

						
							
							a film

						
							
							a movie

						
					

					
							
							un manège

						
							
							a merry-go-round

						
							
							a carousel

						
					

					
							
							une pharmacie

						
							
							a chemist’s shop

						
							
							a pharmacy / a drugstore

						
					

					
							
							un portable (téléphone)

						
							
							a mobile phone

						
							
							a cell phone

						
					

				
			

			L’anglais britannique et l’anglais américain présentent également des spécificités orthographiques :

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							FRANÇAIS

						
							
							ANGLAIS BRITANNIQUE

						
							
							ANGLAIS AMÉRICAIN

						
					

					
							
							faciliter

							de la moisissure

							une couleur

							une saveur

							un voisin

						
							
							-OUR

							to favour

							mould

							a colour

							a flavour

							a neighbour

						
							
							-OR

							to favor

							mold

							a color

							a flavor

							a neighbor

						
					

					
							
							un centre

							un mètre

							un théâtre

						
							
							-TRE

							a centre

							a metre

							a theatre

						
							
							-TER

							a center

							a meter

							a theater

						
					

					
							
							une défense

							une offense

							une licence

						
							
							-SE

							a defense

							an offense

							a license

						
							
							-CE

							a defence

							an offence

							a licence

						
					

					
							
							un pneu

						
							
							-Y

							a tyre

						
							
							-I

							a tire

						
					

					
							
							sceptique

						
							
							-SC

							sceptical

						
							
							-SK

							skeptical

						
					

					
							
							se rendre compte

						
							
							-ISE

							to realise

						
							
							-IZE

							to realize

							Exceptions :

							1. si le nom est identique au verbe, comme c’est le cas avec exercise (où les formes verbale et nominales sont identiques : an exercise / to exercise) il faut employer le suffixe -ise :

							to surprise, to advertise, to exercise, etc.

							2. Si la prononciation du suffixe -ise est autre que /aiz/ (prononciation identique au nom eyes, par exemple), alors on ne peut pas employer le suffixe -ize : to promise (prononcé /promis/).

						
					

					
							
							nous avons voyagé…

							nous avons annulé…

							nous avons fait du mannequinat

						
							
							-LLED / -LLING

							we’ve travelled / we’ve been travelling…

							we’ve cancelled / we’ve been cancelling…

							we’ve modelled / we’ve been modelling…

						
							
							-LED / -LING

							we’ve traveled / we’ve been traveling…

							we’ve canceled / we’ve been canceling…

							we’ve modeled / we’ve been modeling…

						
					

					
							
							un dialogue

							un catalogue

						
							
							-OGUE

							a dialogue

							a catalogue

						
							
							-OG

							a dialog

							a catalog

						
					

					
							
							une émission

						
							
							-AMME

							a programme

						
							
							-AM

							a program

						
					

					
							
							de l’aluminium

						
							
							-IUM

							aliminium

						
							
							-UM

							aluminum

						
					

				
			

			Exercice


			Thème

			J’ai mis mon pantalon, suis sorti de mon appartement situé au deuxième étage, mis mon sac dans le coffre, et ai démarré ma voiture, qui était garée à côté d’un camion. J’avais emmené quelques frites avec moi, pour ne pas mourir de faim.

			Corrigé

			I put on my trousers (UK) / pants (US), went out my flat (UK) / apartment (US) on the second (UK) / third (US) floor, put my bag in the boot (UK) / trunk (US), and switched on the engine of my car, which was parked next to a lorry (UK) / truck (US). I had brought some chips (UK) / French fries (US) with me, in order not to be ravenous.

			

			II – L’ordre canonique de la phrase : [S. V. O. (C)]

			[S. V. O. (C.)] = [Sujet + Verbe + Objet (+ Compléments)]

			Il est important, en particulier dans l’exercice du thème ou de l’expression écrite, de conserver l’ordre canonique et traditionnel de la phrase en anglais, qui requiert un déplacement des compléments au tout début ou à la fin d’une phrase. Dans l’exemple suivant, le complément de temps « en 1910 » figure, en français, entre le sujet et le verbe (Freud fonde) et l'objet (le mouvement...). En anglais, cette disposition syntaxique laisse à désirer car le sujet, le verbe et l'objet (S. V. O.) ne doivent pas être séparés par les compléments (temps, lieu, durée, etc.) de la proposition, idéalement et sauf exceptions, au sein du registre académique, universitaire ou typique des concours :

			🞂 « Freud fonde en 1910 le mouvement psychanalytique international. »

			→ In 1910, he founded the international psycho-analytical movement.

			→ He founded the international psycho-analytical movement in 1910.

			En plaçant le complément entre le verbe et l'objet (S. V. *C. O : incorrect), comme en français, le traducteur s’expose à des pénalités ou malus :

			🞂 He founded *in 1910 the international psycho-analytical movement. [Traduction moins fluide et non acceptée dans bien des contextes, en particulier en concours et au sein d’examens universitaires.]

			Notons dans ce cas l’emploi du prétérit en anglais pour décrire une action historique (passée, située à T-1).

			III – Le Present Perfect et ses repères temporels

			La présence de certains repères temporels spécifiques au present perfect contraint l’emploi de ce temps. Les erreurs fréquentes persistent autour de deux repères temporels en particulier, si courants et ainsi source de nombreuses pénalités de forme. Il s’agit de SINCE / FOR (« depuis ») :

			🞂 « Cela fait 20 ans que je joue du piano. »

			→ I’ve been playing the piano for 25 years.

			[image: ] Attention : SINCE vs FOR

			• SINCE : point de départ / origine (since I was 10, since I started reading, since 1996, etc.)

			• FOR: durée (for 2 months, for 3 weeks, for 7 hours, etc.)

			Quelques exemples

			🞂 depuis 3 ans → for 3 years

			🞂 depuis l’âge de 10 ans → since (the age of) 10

			🞂 depuis 2001 → since 2001

			🞂 depuis que j’ai rencontré Judith → (ever) since I met Judith

			🞂 depuis 3 siècles → for 3 centuries

			🞂 Depuis plusieurs jours → for days

			🞂 Depuis longtemps → for long

			IV – Les flexions -S / -ED

			Le -s est appliqué à un verbe à la 3e personne du singulier et au présent simple (she plays tennis)

			Dès le premier trimestre de la 6e, les locuteurs francophones apprennent qu’un verbe conjugué à la 3e personne du singulier et au présent simple prend un -s final :

			🞂 I love travelling.

			🞂 You love travelling.

			→ He/She loves travelling. [on applique un -s à la BV love]

			🞂 We love travelling.

			🞂 You love travelling.

			🞂 They love travelling. [pas de -s au verbe avec un pronom pluriel]

			Il s’agit de l’une des fautes les plus courantes et les plus lourdement pénalisées, et ce, dans l’ensemble des contextes académique, mais en particulier lorsque l’on est angliciste à part entière (les spécialistes de l’anglais comptent notamment les filières LLCER et LEA).

			Exercice


			Corrigez les fautes de ce texte en ajoutant
ou en retirant le -s de flexion.

			When Karl want to rehearse with his band, he always get up early to be on time. Together with John and Cindy, they plays in an old garage that isolate every sound so that their neighbours hears nothing. Karl have always loved music in general, but rock music remain his favourite style, especially when he do it in the morning.

			Corrigé

			When Karl wants to rehearse with his band, he always gets up early to be on time. Together with John and Cindy, they play [pas de -s car le sujet est pluriel] in an old garage that isolates every sound so that their neighbours hear [pas de -s car le sujet est pluriel] nothing. Karl have has always loved music in general, but rock music remains his favourite style, especially when he does it in the morning.

			

			■ -ED/-EN

			Une autre flexion intervient en anglais, bien que moins fréquemment, et demeure susceptible d’entraîner de nombreux malus. Il s’agit de l’aspect -ED/-EN pour désigner un procès fini, accompli ou encore subi. Les fautes apparaissent en particulier au sein de constructions passives, alors que le participe passé français correspond en tous points aux -ED/-EN anglais dans ce cas précis. Il faut donc bien veiller à appliquer -ED/-EN lorsqu’un procès est subi / accompli, et non pas une base verbale, ni même -ING :

			•  Avec un verbe régulier [-ED]

			🞂 Il a été recruté pour ce poste : He was recruited for this position.

			[et non pas He was *recruit…]

			•  Avec un verbe irrégulier [-EN]

			🞂 Le tableau est pendu au mur : The painting is hung on the wall. (attention, « être pendu » au sens d’« exécution » se dit to be hanged)

			[et non pas The painting was *hang…]

			•  Avec une construction passive dissimulée (actif en français → passif en anglais)

			🞂 On l’a réveillée à la hâte : She was awoken hastily.

			[et non pas She was *awake…]

			🞂 On lui a volé sa carte de crédit : He was stolen his credit card.

			[et non pas He was *steal…]

			🞂 On lui a dit de se méfier : She was told to be careful.

			[et non pas She was *tell…]

			■ L’aspect -ING

			-ING indique qu’une action est en cours de déroulement, qu’elle n’est pas terminée (c’est pourquoi il serait possible de traduire cet aspect par « être en train de ») :

			🞂 Je suis en train de nager. → I am swimming.

			L’aspect -ED/-EN indique, au contraire, qu’une action est achevée, révolue, terminée.

			🞂 I (have) fixed my bike. → J’ai réparé ma moto.

			La voiture est bien réparée. Avec la forme BE +-ING, l’action n’aurait pas été achevée mais en cours de déroulement :

			🞂 I am fixing my bike. → Je suis en train de réparer ma moto.

			Ainsi, l’erreur la plus fréquente chez les apprenants français consiste à confondre ces deux aspects et ce, bien qu’en français le participe présent s’oppose au participe passé de la même manière que les aspects -ING et -ED en anglais.

			🞂 un projet intéressant → a stimulating project

			🞂 une équipe intéressée → a stimulated team

			→ Avec l’aspect -ING, le sujet accomplit l’action [« -ANT » français].

			→ Avec l’aspect -ED/EN, le sujet subit l’action [« -É(E) » français].

			Il est nécessaire de bien se relire (à l’écrit) et de bien réfléchir (à l’oral) avant d’employer l’un des deux aspects afin de pouvoir éluder des fautes récurrentes et coûteuses puisque celles-ci peuvent effectivement se solder par des non-sens.

			🞂 Ex. Traduction du groupe nominal « un livre intéressant » :

			→ [Forme incorrecte] an *interested book (agrammatical) : « un livre *intéressé » → non-sens

			→ [Forme correcte] an interesting book.

			■ Les verbes irréguliers (run, ran, run)

			Le prétérit regorge de fautes potentielles, à commencer par les verbes irréguliers, susceptibles de causer des malus de 10 points/faute chacun, avec, en concours, un système de pénalisation croissante (10 points/faute retenus pour la première faute, puis 15, puis 20, etc.). Prêter une attention toute particulière aux verbes irréguliers est essentiel dans tous types d’épreuve car ils constituent la base de l’anglais. Dans un contexte universitaire ou en concours, le fait de commettre une faute commise à des verbes faisant l’objet du programme de 5e (niveau CECRL : A1) peut déstabiliser le correcteur qui doit, somme toute, se faire une idée du niveau du candidat avec la seule traduction ou la seule expression écrite ou orale fournie le jour de l’épreuve. Chaque examen écrit rendu doit faire l’objet de nombreuses relectures pour cette raison précise (une seule relecture ne suffit jamais. Prévoir idéalement 10 relectures). Il est ainsi crucial de comprendre qu’à la lecture de fautes du type Yesterday he *runned to catch his bus (au lieu de… he ran…, run étant irrégulier), l’examinateur puisse vouloir appliquer le malus maximal, cette forme verbale du prétérit renvoyant au programme de 5e. Ne pas hésiter à ritualiser l’apprentissage des verbes irréguliers du présent ouvrage en consacrant une durée et des horaires précis à cette activité car c’est la régularité de l’apprentissage qui garantit la bonne mémorisation de phénomènes linguistiques, tout comme leur emploi au sein d’exercice ou en expression.

			V – Le prétérit et ses usages

			■ Expressions requérant l’usage d’un prétérit modal à valeur d’irréel

			Le prétérit ne permet pas uniquement d’exprimer une action passée (qui s’est réalisé à T-1) et révolue à T0 mais également à désigner des procès désactualisés (équivalent du subjonctif français, par exemple)

			car le prétérit correspond avant tout à une idée de décrochage (par rapport au présent OU par rapport au réel).

			→ Il convient de prêter attention aux constructions suivantes en WISH, en IF, en WOULD RATHER et en IT’S TIME :

			🞂 J’aimerais que tu sois là. → I wish you were there.

			🞂 S’il était riche, il réussirait. → If he were rich, he would succeed.

			🞂 Je préfèrerais que tu pratiques le hockey. → I’d rather you played hockey.

			🞂 Il est grand temps que nous partions. → It’s high time we left.

			-s pluriel aux noms communs / propres [a car → two cars]

			Qu’ils soient communs ou propres, les noms s’accordent en nombre en anglais (a table → two tables), sauf s’ils sont indénombrables, auquel cas c’est le dénombreur utilisé, s’il en est, qui prend la marque du pluriel (deux informations : two pieces of information). Si un nom commun est indénombrable et au fonctionnement continu compact, aucun dénombreur ne permettra de pluraliser le substantif (le nom opacity ne peut être pluralisé, ni seul, ni à l’aide d’un dénombreur).

			•  Nom commun dénombrable → two tables (« deux tables »).

			•  Nom propre → the Joneses (« les Jones »).

			[image: ] Attention !

			Les adjectifs, contrairement aux noms, sont invariables ! Pas de -s pluriel aux adjectifs.

			VI – Les adjectifs

			→ Les adjectifs :

			1.  Sont invariables.

			🞂 « deux téléphones innovants » → two state-of-the-art phones

			🞂 « deux jolis téléphones » → two nice phones

			2.  Se placent généralement avant le nom qu’ils qualifient.

			🞂 « Une femme remarquable » → a remarkable woman

			3.  Se placent après le nom qu’ils qualifient lorsqu’ils sont attributs ou apposés.

			🞂 This woman is remarkable. → présence de BE copule liant sujet et adjectif.

			4.  Comportent un ordre à respecter lorsqu’ils se suivent.

			2 règles :

			→ Mouvement du subjectif à l’objectif (beautiful [adj. subj.] doit être placé avant blue [adj. obj.], par exemple)

			→ T.A.F.C.O.M. (adj. obj. se rapportant à : Taille, Age, Forme, Couleur, Origine, Matière)

			L’ordre des adjectifs va du plus subjectif au plus objectif et doit respecter l’ordre TAFCOM, qui est plus précisément : [quantité, opinion] taille [température] Age, Forme, Couleur, Origine et Matière.

			•  A nice little leather jacket. [nice est un adjectif dit « subjectif » car véhiculant une forme de modalité, l’expression d’un point de vue, en l’occurrence positif ou mélioratif. Il est placé avant les adjectifs objectifs de la liste : little → taille ; leather → matière].

			→ Ne pas séparer la liste (ou concaténation) d’adjectifs par des virgules, ni même par la conjonction de coordination and :

			•  on peut séparer des adjectifs par AND ou par une virgule.

			•  S’ils sont séparés par une virgule, la portée de l’adjectif n’est pas la même

			🞂 A [beautiful [interesting idea]] vs. A [[beautiful], [interesting] idea]

			•  Les adjectifs sont séparés par AND quand ils font référence à deux parties distinctes (séparées) d’un même tout : a black and white cow.

			🞂 « Je vois une belle et grande machine noire sophistiquée. »

			→ I can see a nice sophisticated large black machine.

			On constate que les adjectifs épithètes formant cette série ne sont séparés par aucune virgule ni même par la conjonction de coordination and (sauf cas particuliers, cf. infra). Les énoncés suivants sont, par conséquent, syntaxiquement incorrects.

			■ Formes incorrectes

			🞂 I can see a *nice, sophisticated, large, black machine.

			[Il faut retirer toutes les virgules pour que l’énoncé soit correct.]

			🞂 I can see a nice sophisticated large *and black machine.

			[Il faut retirer la conjonction de coordination and pour que l’énoncé soit correct.]

			→ Maîtriser les comparatifs (égalité, infériorité et supériorité) et le superlatif ainsi que les réalisations morphologiques irrégulières (the least, the most, better/the best, worse/the worst, further/the furthest…).

			■ STRUCTURES COMPARATIVES

			•  « plus que » → [more + adj. long + than + nom] ou [adj. court-er + than + nom]

			🞂 She is taller than Jade.

			🞂 They are more clever / cleverer than I am.

			🞂 I am more sensitive than this composer.

			•  « moins que » → [less + adj. + than + nom]

			🞂 I am less sensitive than this composer.

			•  « autant que » → [as + adj. + as + nom]

			🞂 I am as sensitive as this composer.

			■ STRUCTURES SUPERLATIVES

			•  « le/la/les plus » → [the most + adj. long + nom] ou [the + adj. court-est + nom]

			🞂 They are the most dangerous people we’ve met.

			🞂 This was the greatest time of all.

			[image: ] Remarque sur le superlatif à deux éléments :

			• Je suis le plus jeune (d’une fratrie de 4) : I am the youngest.

			• Je suis le plus jeune (d’une fratrie de 2) : I am the younger.

			→ Lorsque seulement 2 éléments (au lieu de 3, 4, 5…) sont en jeu dans une structure superlative, il convient d’employer le comparatif de supériorité et non pas le superlatif.

			→ Maîtriser quelques adjectifs de nationalité et la nécessité d’employer une MAJUSCULE à tous les noms ET adjectifs de nationalité, à l’inverse du français où ce sont uniquement les noms communs (et non pas les adjectifs) qui prennent une majuscule. Cela peut être utile en version et ce, dans tous les domaines d’études (économie, sciences, sciences politiques, etc.) mais également en thème.

			•  En anglais, les adjectifs, comme les noms de nationalité, prennent toujours une majuscule :

			🞂 a Scottish soldier vs a Scot (subst.)

			•  En français, en revanche, seuls les noms/substantifs de nationalité prennent une majuscule tandis que les adjectifs conservent une minuscule :

			🞂 une élection écossaise vs un(e) Écossais(e)

			Cela est valable pour tous les adjectifs désignant une nationalité ou encore une origine, qu’il s’agisse d’une ville, d’une région, d’un pays, etc.

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							EN ANGLAIS

						
							
							EN FRANÇAIS

						
					

					
							
							Adjectifs / substantifs

						
							
							Adjectifs

						
							
							substantifs

						
					

					
							
							(majuscule)

						
							
							(minuscule)

						
							
							(majuscule)

						
					

					
							
							a Scottish soldier

						
							
							a Scot

						
							
							une élection écossaise

						
							
							un(e) Écossais(e)

						
					

					
							
							a Jewish tradition

						
							
							a Jew

						
							
							une tradition juive

						
							
							un(e) Juif/Juive

						
					

					
							
							a Spanish man

						
							
							a Spaniard

						
							
							un navire espagnol

						
							
							un(e) Espagnole

						
					

				
			

			• Attention à la réalisation morphologique de certains adjectifs ET noms de nationalité tels que Pakistani (« pakistanais »), Iraqi (« irakien »), etc.

			→ Ne pas utiliser un adjectif seul (sans nom commun le suivant) : l’énoncé *a Jewish est incorrect car Jewish est un adjectif et en anglais, les adjectifs ne peuvent se passer de noms puisqu’ils ont pour fonction de qualifier un nom, propre ou commun. Il est donc important de connaître la nature grammatical des mots que nous utilisons afin de vérifier qu’ils occupent la bonne place sur l’axe syntagmatique (syntaxe).

			« Un Juif » 

			🞂 A Jewish person [A + adj. + nom]

			🞂 A Jew [A + nom]

			[et non pas : *a Jew person/ *a Jewish]

			Conformément à la règle, les noms s’accordent en nombre mais pas les adjectifs. Si l’on souhaite pluraliser de tels GN, il convient de bien appliquer le -s pluriel au nom et non pas à l’adjectif :

			« Deux ornements juifs »

			🞂 Two Jewish ornaments (c’est le nom ornament qui prend le -s pluriel et non pas l’adj. Jewish)

			🞂 Two *Jew ornaments (incorrect : Jew est un nom commun ne pouvant occuper la place d'adjectif)

			Maîtriser l’expression des nombres (two million people vs millions of people)

			
				
					
					
				
				
					
							
							Nombres imprécis

						
							
							Nombres précis

						
					

					
							
							• Accord en nombre / pluralisation du nom

							+ Ajout de OF

							→des milliers d’étudiants : 

							• Thousands of students

							• Thousand s’accorde car il est un nom commun (il prend un -s pluriel)

							• Fonctionne avec :

							– des dizaines de : dozens of victims

							– des centaines de : hundreds of victims

							– des milliers de : thousands of victims

							– des millions de : millions of victims

							– des milliards de : billions of victims

							– des milliers de milliards : trillions of victims

						
							
							• Invariabilité de l’adjectif

							(OF n’est pas employé)

							→ dix mille étudiants :

							• Ten thousand students

							• Dans ce cas, thousand se s’accorde pas car il devient adjectif, et donc invariable (pas de -s)

							• Fonctionne avec :

							– Cent, mille, million, milliard, etc. précédés d’un chiffre précis.

							– deux dizaines : two dozen dollars

							– quatre cents : four hundred dollars

							– cinq mille : five thousand dollars

							– six millions : six million dollars

							– sept milliards : seven billion dollars

							– huit mille milliards : eight trillion dollars

						
					

				
			

			VI – Les adverbes

			■ La place de l’adverbe varie et dépend, mais il est préférable de le placer en position ante-verbale :

			🞂 Je t’aime aussi. → I also love you.

			[et non pas : *I love you also, erreur récurrente]

			•  Exception : avec too, toujours placé en fin de phrase (I love you too.), au même titre que yet pour signifier « encore », notamment dans not yet : « pas encore ».

			🞂 Je me rends souvent en Asie. → I often travel to Asia.

			🞂 Il ne fait que rarement son lit. → He seldom makes his bed.

			🞂 Je souhaite véritablement travailler à vos côtés. → I really want to work along with you.

			•  Autres exceptions : marquer l’emphase en plaçant l’adverbe en position finale (fin de phrase) ou en position post-verbale comme suit :

			🞂 Je suis subitement parti ce matin. → I left suddenly left this morning.

			vs

			🞂 Ce matin, je suis parti subitement. → This morning I left suddenly.

			Ou encore :

			🞂 Les élèves ayant oublié leur livre seront sévèrement sanctionnés. → The pupils who will forget their books will be heavily penalized.

			vs

			🞂 Les élèves ayant oublié leur livre seront sanctionnés sévèrement.→ The pupils who will forget their books will be punished severely.

			→ En cas de présence, en plus du verbe, d’un auxiliaire (BE, HAVE, DO) ou d’un auxiliaire modal (CAN, COULD, MAY, MIGHT, WILL, SHALL, SHOULD, MUST), placer l’adverbe entre l’auxiliaire et le verbe, comme suit :

			■ Structure : [Sujet + aux + adv. + vb + complément]

			🞂 J’ai toujours rêvé de me rendre en Grèce. → I have always dreamt of visiting Greece.

			🞂 J’ai toujours fait mon lit. → I have always made my bed.

			🞂 Je peux toujours faire mon lit. → I can still make my bed.

			🞂 Je dois toujours faire mon lit. → I must still make my bed.

			VII – Les auxiliaires modaux : caractéristiques

			CAN, COULD, MAY, MIGHT, WILL, SHALL, SHOULD, MUST.

			■ Les auxiliaires modaux

			•  n’impliquent pas de –s au verbe qui suit, même à la 3e personne du singulier !

			•  ne sont pas suivis de to + verbe

			•  ne sont pas précédés de to

			•  ne sont pas conjugués avec l’auxiliaire do

			•  n’ont pas de forme en –ing

			•  ont uniquement une forme au présent ou au prétérit.

			🞂 Forme correcte → He can swim.

			[Le verbe qui suit l’auxiliaire apparaît sous sa forme la plus dépourvue : sans to, sans -ING et sans -s].

			Formes incorrectes

			🞂 He can *to swim. [il faut retirer la particule to]

			🞂 He can *swimming. [il faut retirer l’aspect -ING]

			🞂 He *cans swim. [il faut retirer le -s de flexion]

			■ Auxiliaires : formation de la négation / interrogation

			•  Ne pas employer deux modaux à la suite (cette faute apparaît surtout à la forme négative).

			Forme incorrecte

			🞂 He *doesn’t *can swim. → non-sens [do et can sont deux modaux]

			Formes correctes

			🞂 He can swim. → « Il sait nager. »

			🞂 He can’t / cannot swim. → « Il ne sait pas nager. »

			🞂 She mustn’t / must not swim. → « Elle ne doit pas pratiquer la natation. »

			🞂 He shouldn’t / should not swim. → « Elle ne devrait pas pratiquer la natation. »

			→ Un simple auxiliaire [BE, HAVE et DO] permet tout autant de formuler la négation et l’interrogation et ce, de la même manière :

			🞂 He doesn’t / does not travel extensively. → « Il ne voyage pas beaucoup. »

			🞂 I haven’t / have not been able to see my family. → « Je n’ai pas pu voir ma famille. »

			🞂 They aren’t / are not easy to please! → « Il est peu aisé de les satisfaire ! »

			→ À la forme négative, c’est donc à l’auxiliaire [simple ou modal] que vient se greffer la négation, et non pas au verbe, contrairement au français (« il ne sait pas nager » → pas d’auxiliaire). Une phrase négative dépourvue d’auxiliaire a donc de grandes chances d’être agrammaticale.

			→ Aux formes interrogative et interro-négative, comme à la forme négative, ce sont encore les modaux qui permettent de formuler un énoncé. Une question formulée en anglais sans auxiliaire est syntaxiquement incorrecte, sauf exceptions au sein desquelles les pronoms interrogatifs who et what, par exemple, occupent déjà la place de sujet → What happened?.

			Formes correctes

			🞂 Can you swim?

			🞂 Can’t you swim?

			🞂 Do you want to go abroad?

			🞂 Will you come to visit?

			🞂 How can I help?

			VIII – Les interrogatives

			Formuler une question est essentiel, en particulier dans le cadre d’une expression, d’une dissertation ou d’un commentaire, ou encore dans le domaine du journalisme (interviews). Malgré leur récurrence, les phrases interrogatives présentent bien des difficultés pour les anglicistes francophones.

			→ Il est nécessaire d’employer un auxiliaire ou un auxiliaire modal (sauf si le pronom interrogatif occupe la fonction de sujet de la phrase : What happened? → pas d’auxiliaire, phrase correcte).

			→ En l’absence de tout auxiliaire, simple ou modal, c’est DO qui est employé afin que la syntaxe reste correcte (dans ce cas, DO est dépourvu de sens et revêt une fonction purement syntaxique).

			🞂 Combien coûte ce cor de chasse ? → How much does this French horn cost?

			Afin que chaque opérateur soit correctement placé sur l’axe syntagmatique (de gauche à droite, au sein de la phrase),
le tableau suivant pourra servir de guide, avec ses quelques exemples

			
				
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							Mot interrogatif

						
							
							Auxiliaire

						
							
							Sujet

						
							
							Verbe

						
							
							Compléments

						
					

					
							
							What

							What

							When

							How

							How long

							Why

							Where

						
							
							does

							did

							will

							can

							may

							have

							are

						
							
							she

							he

							they

							you

							I

							We

							you

						
							
							need

							need

							want

							cook

							stay

							done

							going

						
							
							today?

							tonight?

							to do?

							your eggs?

							in your condo?

							that?

							Now?

						
					

				
			

			Les interrogatives supposent ainsi une inversion sujet / verbe ainsi que la présence d’un auxiliaire, simple ou modal.

			[image: ] Attention aux interrogatives indirectes, qui utilisent la construction déclarative (affirmative) et ne supposent aucunement une inversion du sujet et du verbe !

			• « Je lui ai demandé où il était. » :

			• *I asked him where *was he. [énoncé incorrect : il ne faut pas inverser he et was]

			• I asked him where he was. [énoncé correct]

			Notons que même dans leur propre langue (le français), en 2021, les francophones sont de moins en moins capables de formuler une question sans commettre d’erreur et ce, du fait de la propagation de l’idée fausse qu’une inversion n’est pas nécessaire. Une célèbre réclame télévisuelle française véhicule depuis plus d’un an cette idée :

			🞂 « *Pourquoi les étoiles scintillent ? » : forme incorrecte sur le plan académique.

			🞂 « Pourquoi les étoiles scintillent-elles ? » : forme correcte.

			Forme incorrecte

			🞂 « Dans quelle mesure l’auteur *compose une œuvre appartenant à l’Art pour l’Art ? »

			Forme correcte

			🞂 « Dans quelle mesure l’auteur compose-t-il une œuvre appartenant à l’Art pour l’Art ? »

			• Ne pas oublier les pronoms interrogatifs complexes :

			🞂 dans quelle mesure → to what extent

			🞂 à quelles fins / dans quell but → to what end / for what purpose

			🞂 combien de temps → how long

			IX – WHICH vs WHO : traduction du pronom relatif « QUI »

			•  WHICH reprend des inanimés (objets et règne non humain → absence de sexe).

			🞂 Ex. Samsung, table, jeans, England, Europe, computer, etc.

			•  WHO reprend des animés (le règne humain principalement → présence d’un sexe).

			🞂 Ex. woman / man, doctor, baker, Barbara, John, etc.

			Exercice


			Choisissez entre WHICH et WHO

			1)	The lady………. asked me about my uncle this morning was quite sweet.

			2)	The car…………. contained drugs got caught up by the police.

			3)	The girl…………. texted me on my dating app yesterday looks gorgeous!

			4)	They came along with a friend…………. happened to be a CEO.

			5)	This is the cat…………. broke my tablet!

			Corrigé

			1)	The lady who asked me about my uncle this morning was quite sweet.

			2)	The car which contained drugs got caught up by the police.

			3)	The girl who texted me on my dating app yesterday looks gorgeous!

			4)	They came along with a friend who happened to be a CEO.

			5)	This is the cat/baby which / who broke my tablet!

			5)	[Avec which] : l’énonciateur perçoit le chat/bébé comme un objet d’étude → absence d’affection.

			[Avec who] : l’énonciateur est intimement lié au chat/bébé → présence d’affection.

			

			X – THIS/THESE et THAT/THOSE

			→ Ne pas confondre les usages de this/that ainsi que leurs pluriels respectifs : these/those.

			
				
					
					
				
				
					
							
							THIS/THESE

						
							
							THAT/THOSE

						
					

					
							
							Proximité

							• spatiale (This place is quite close from here.)

							• temporelle (We are so happy these days!)

							• affective/mentale (This book was great!)

						
							
							Distance / Éloignement

							• spatial (That place is quite far away.)

							• temporel (We were so happy those days!)

							• affectif/mental (That book was awful!) 

						
					

				
			

			→ this/that → proximité ou éloignement mental est aussi appelé éloignement métaphorique.

		


		
			Cours et exercices

		


		
			Partie 1.
Le domaine nominal

		


		
			1.	Le fonctionnement du nom

			“The Americans are very clear, and obsessed with nouns.”

			Fiona Shaw

			Introduction

			■ Les noms propres

			Avant d’aborder les noms communs, notons que les noms propres prennent une majuscule et s’accordent en anglais, contrairement au français :

			🞂 les Martin → the Martins /ˈmɑːtɪnz/

			🞂 les Kent → the Kents /kents/

			🞂 les Jones → the Joneses /ˈʤəʊnzɪz/

			La majuscule s’applique aussi, en anglais, à certains noms de rivières/fleuves, de pays, de villes, de marques et de titres :

			🞂 The Sahara (Desert) → le désert du Sahara

			🞂 Audi engines → des moteurs confectionnés par Audi

			[image: ] Attention :

			Ne pas utiliser l’article défini THE devant un nom propre singulier, sauf si cet article est déjà accolé au nom propre par l’usage (ex. The Alps, the Mississippi, etc.).

			•  Forme incorrecte → * the John’s car ?

			•  Forme correcte → Ø John’s car (article zéro)

			Il convient enfin de prêter une certaine attention à la prononciation, qui sous-tend notamment la présence d’accents secondaires :

			•  ˌNew ˈYORk → 21 [accent secondaire + ACCENT PRIMAIRE]

			[La syllabe soulignée et contenant l’accent primaire (représenté par ce symbole :ˈ) est davantage accentuée l’oral que la syllabe où apparaît un accent secondaire, signalé par ce symbole la précédantˌ]

			Légende

			•  0 : forme faible non accentuée

			•  1 : accent primaire [syllabe la accentuée du GN]

			•  2 : accent secondaire [syllabe plus accentuée que 0 mais moins que l’accent primaire]

			– ˌBoris ˈJOHNson → 2010

			– ˌOscar ˈWILde → 201

			– ˌCarol ˈJORdan →2010

			– ˌWilliam ˈSHAkespeare → 2010

			Exercice


			Phonétique : les noms propres

			Pour chacun des GN / noms propres suivants :

			• placez les deux types d’accent (secondaire = ˌ et primaire = ˈ)

			• surlignez l’accent primaire (la syllabe la plus accentuée)

			• indiquez la suite de chiffres correspondant à la prononciation, comme dans l’exemple ci-dessous.

			ˌNew ˈHampshire → 210 (shire ne contient qu’une seule syllabe et la syllabe contenant l’accent primaire est Hamp-)

			Corrigé


				
					
					
				
				
					
							
							1)	Charles Dickens

							2)	Tobias Smollett

							3)	Thomas Edison

							4)	John Locke

							5)	Stephen Hawking

							6)	Steve Jobs

							7)	Margaret Thatcher

							8)	Barack Obama

							9)	T.S. Eliot

							10)	Jane Austen

						
							
							
							1)	ˌCharles ˈDickens → 210

							2)	ˌTobias ˈSmollett → 2010

							3)	ˌThomas ˈEdison → 2010

							4)	ˌJohn ˈLocke → 21

							5)	ˌStephen ˈHawking → 2010

							6)	ˌSteve ˈJobs → 21

							7)	ˌMargaret ˈThatcher → 2010

							8)	ˌBarack Oˈbama → 20210

							9)	ˌT.S. ˈEliot → 2010

							10)	ˌJane ˈAusten → 210

						
					

				
			

			

			Remarque préliminaire sur les noms communs

			•  Un GN désigne un « groupe nominal » (noun phrase en anglais), soit un ensemble de mots dont la fonction est nominale.

			•  Définition : groupe dont le noyau est un nom. Le noyau désigne la tête, l’élément le plus important.

			🞂 Ex. a funny man (noyau : man, qui est un nom commun ou « substantif »).

			I – Dénombrables vs indénombrables

			En anglais, les noms communs, également appelés substantifs, répondent à 2 types de fonctionnement bien différents qu’il importe de maîtriser et de bien distinguer afin d’éluder les erreurs de débutant :

			1.  Le fonctionnement discontinu : les dénombrables (chair, car, table, cup, phone, box, etc.)

			2.  Le fonctionnement continu : les indénombrables (water, oil, beauty, luggage, information, advice, etc.)

			🞂 The room he came into was filled with old chairs.

			🞂 Drinking water is good for your kidneys.

			[image: ] Attention !

			Il est nécessaire d’être à même de distinguer ces deux fonctionnements selon la nature des substantifs, tantôt dénombrables, tantôt indénombrables.

			■ Les dénombrables (countable nouns) : [a car → two cars]

			Définition

			Ainsi nommés car ils peuvent être dénombrés, c’est-à-dire quantifiés de manière précise, les dénombrables désignent des noms communs pouvant être précédés entre autres, des déterminants :

			•  définis : the [le, la, l’, les] Prends la chaise qui se trouve dans la pièce → Take the chair in the room.

			•  démonstratifs : this / these et that / those (ce, cet, cette, ces) → Take this/that chair just opposite.

			•  indéfinis : a / an [un, une] → Take a chair in the room.

			•  numéraux : one, two, three… (un, deux, trois…) → Take four chairs.

			Les dénombrables ne correspondent pas nécessairement à la catégorie la plus complexe pour les apprenants français puisque leur pluralisation s’effectue, en général, et malgré les nombreuses exceptions étudiées qui feront l’objet d’une étude approfondie plus bas, de manière identique à leurs voisins d’Outre-Manche - à savoir, en ajoutant un -s à la terminaison :

			🞂 une voiture → a car

			🞂 deux voitures → two cars

			Ce sont plutôt les indénombrables auxquels il faut prêter toute son attention aux concours et aux examens universitaires, plus particulièrement en thème, où leur traduction compte parmi les éléments les plus importants du barème.

			Les indénombrables désignent également des substantifs (des noms communs), mais qu’il nous est impossible, néanmoins, de quantifier, ou du moins, pas de la même manière et avec moins de facilité.

			Parfaitement représentatif des règles de sa classe (les dénombrables), le substantif car peut être quantifié, auquel cas celui-ci se pluralise par le simple ajout d’un -s final : one car - two cars. Appartenant à la classe opposée de noms (les indénombrables), le substantif information ne peut pas être si facilement quantifié ni même pluralisé :

			Fautes élémentaires récurrentes : ne pas pluraliser un indénombrable avec l’ajout d’un -s final !

			🞂 une information → *an information

			🞂 deux informations → *two information (énoncé agrammatical)

			Les indénombrables sont ainsi invariables. Il est impossible de leur ajouter un -s final pour exprimer la dimension plurielle qui les caractérise. Comment donc pluraliser un indénombrable ?

			Les formes correctes sont les suivantes :

			🞂 une information → a piece of information

			🞂 deux informations → two pieces of information

			Explication

			C’est précisément l’emploi obligatoire d’un dénombreur (tel que piece, glass, bottle, etc.) pouvant être pluralisé comme un simple dénombrable régulier (one piece → two pieces) qui permet de quantifier le substantif indénombrable information.

			[image: ] Attention, le fonctionnement d’un nom varie d’une langue à l’autre. Tandis que le substantif information est dénombrable en français (et se pluralise à l’aide d’un -s), son équivalent anglais pourtant identique en tous points sur le plan orthographique (information), appartient à la classe des indénombrables et ne saurait aucunement être affublé d’un -s final indiquant le pluriel.

			Liste partielle de noms communs dont le fonctionnement (discontinu/continu) varie du français vers l’anglais :

			SINGULIER

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							Nom (français)

						
							
							Fonctionnement

						
							
							Nom/GN (anglais)

						
							
							Fonctionnement

						
					

					
							
							une information

						
							
							discontinu

						
							
							a piece of information

						
							
							continu

						
					

					
							
							une musique

						
							
							discontinu

						
							
							a piece/track of music

						
							
							continu

						
					

					
							
							une enfance

						
							
							discontinu

						
							
							Ø childhood

						
							
							continu

						
					

					
							
							un dégât

						
							
							discontinu

						
							
							Ø damage

						
							
							continu

						
					

					
							
							un logement

						
							
							discontinu

						
							
							Ø accommodation

						
							
							continu

						
					

					
							
							un conseil

						
							
							discontinu

						
							
							a piece of advice

						
							
							continu

						
					

					
							
							un meuble

						
							
							discontinu

						
							
							a piece of furniture

						
							
							continu

						
					

					
							
							une difficulté

						
							
							discontinu

						
							
							Ø trouble

						
							
							continu

						
					

				
			

			PLURIEL

			Notons qu’au pluriel, ce n’est pas le nom indénombrable qui se pluralise avec l’ajout d’un -s final mais bien le dénombreur ajouté (piece, bottle, etc.) :

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							Nom (français)

						
							
							Fonctionnement

						
							
							Nom (anglais)

						
							
							Fonctionnement

						
					

					
							
							deux informations

						
							
							discontinu

						
							
							two pieces of information

							[le nom piece prend le -s du pluriel

							mais information reste au singulier]

						
							
							continu

						
					

					
							
							trois musiques

						
							
							discontinu

						
							
							three pieces/tracks of Ø music

						
							
							continu

						
					

					
							
							des dégâts

						
							
							discontinu

						
							
							Ø damage

						
							
							continu

						
					

					
							
							cinq conseils

						
							
							discontinu

						
							
							five pieces of Ø advice

						
							
							continu

						
					

					
							
							huit meubles

						
							
							discontinu

						
							
							eight pieces of Ø furniture

						
							
							continu

						
					

					
							
							des difficultés

						
							
							discontinu

						
							
							Ø trouble

						
							
							continu

						
					

				
			

			Essentielle, cette brève distinction entre les mécanismes syntaxiques principaux liés aux deux types de noms communs (les dénombrables et les indénombrables) permet, dans un premier temps, d’identifier la nature du nom que l’on souhaite employer. Chaque recours à un nom commun nécessite, par conséquent, une identification de son mode de fonctionnement (discontinu ou continu ? / dénombrable ou indénombrable ?) afin de déterminer la manière de le pluraliser ou encore de le quantifier.

			Méthodologie

			Dans le cadre du thème anglais, la mauvaise identification du fonctionnement des noms communs se voit pénalisée d’un malus s’échelonnant entre 5 à 10 points/faute en moyenne pour la BCE, IENA et ECRICOME et, de manière plus significative, d’un malus de 10 points/faute aux concours de l’enseignement ainsi qu’à l’ENS. Ce sont précisément ces fautes qui permettent aux correcteurs de trier rapidement les copies, de se faire une idée du niveau des candidat.e.s en ce qu’elles augmentent considérablement, par leur nature dispendieuse, le nombre de points/faute.

			Le fonctionnement nominal de l’anglais se saurait se limiter aux seuls usages indiqués ci-dessus et c’est pourquoi il convient désormais d’étudier en profondeur ces deux types de noms.

			Exercice


			DÉNOMBRABLE OU INDÉNOMBRABLE ?

			Déterminez le fonctionnement de ces substantifs en les classant dans ce tableau :

			
				
					
					
				
				
					
							
							1)	butter

							2)	laptop

							3)	sheep

							4)	duty

							5)	cigarette

							6)	advice

							7)	splendour

							8)	life

							9)	coffee

							10)	luggage

						
							
							11)	glass

							12)	tear

							13)	sensitiveness

							14)	music

							15)	case

							16)	bottle

							17)	grass

							18)	rifle

							19)	tail

							20)	tooth

						
					

				
			

			
				
					
					
				
				
					
							
							Fonctionnement discontinu
(dénombrables)

						
							
							Fonctionnement continu
(indénombrables)

						
					

					
							









							
					

				
			

			Corrigé

			
				
					
					
				
				
					
							
							Fonctionnement discontinu
(dénombrables)

						
							
							Fonctionnement continu
(indénombrables)

						
					

					
							
							laptop

							sheep

							duty

							cigarette

							tear

							case

							bottle

							rifle

							tail

							tooth

						
							
							Butter

							Advice

							Splendour

							Life

							Coffee

							Luggage

							Glass

							Sensitiveness

							Music

							grass

						
					

				
			

			

			■ Les dénombrables : le fonctionnement discontinu

			Bien que la langue anglaise puisse donner l’impression d’appliquer des règles de pluralisation (et même de féminisation) identiques au français, par l’emploi commun du -s pluriel ou encore par l’équivalence entendue entre le -e féminin en français et le suffixe anglais -ess, bien des exceptions nous viennent à l’esprit :

			Singulier/pluriel

			🞂 une série (TV)/deux séries → a (TV) series/two series

			🞂 un bœuf / deux bœufs → an ox / two oxen

			Masculin/feminin

			🞂 une serveuse → a bartender / barmaid

			🞂 une auteure → a female author

			🞂 une marraine → A godmother

			Le saviez-vous ?

			Depuis la période de la guerre de Cents Ans (1337-1453), l’anglais recourt à des idiomes issus du moyen français. Les pronoms indéfinis somebody/someone, everybody/everyone et nobody/no one proviennent du moyen français « nul corps » (nobody), « quelque corps » (anybody), etc.

			Autres termes anglais issus du français :

			• a joust → de joust [combat opposant des chevaliers à cheval]

			• marriage

			• an heir [héritier] → de heir.

			• to summon [convoquer] → de semondre [inviter qqn. à faire qch.].

			• bourgeois

			• a fiancé

			• mutton → de moton.

			• beef

			• pork

			• to purchase [acheter] → de porchacier.

			• a rental → de rental [redevance annuelle].

			• a debt → de det.

			• an affair [une liaison]

			• a bargain [négocier/marchander] → de bargaignier [hésiter].

			• a curtain [un rideau] → de cortine [rideau de lit]

			• a chair → de chaiere.

			• déjà vu



			Comme en français, les pronoms indéfinis somebody/someone, everybody/everyone et nobody/no one nécessitent la logique de la 3e personne du singulier appliquée au verbe qui les suit, comme c’est le cas dans le titre de la chanson de James Warren et The Korgis, “Everybody’s gotta learn sometimes” (1980), où c’est l’auxiliaire have qui prend cette marque flexionnelle (have devient has à la 3e personne du singulier et, sous sa forme contractée, se réduit à ’s).

			🞂 Nul ne sait ce qui va se produire. → Nobody knows what’s going to happen.

			[image: ] Attention par ailleurs à leur reprise, qui se réalise au pluriel :

			• Quelqu’un frappe à la porte et paraît particulièrement pressé. → Somebody is knocking at the door. They seem to be in a great rush.

			Exercice


			Les pronoms indéfinis

			Thème grammatical

			1)	Quelqu’un/on est en train de m’appeler et me fait savoir que je serai employé.

			2)	Nul ne sait s’il pleuvra demain car on ne peut pas prédire l’avenir.

			3)	Il faut que quelqu’un ouvre cette fenêtre cassée mais en faisant attention à ne pas se blesser.

			4)	Quelqu’un pourrait nous entendre et il est certain que l’ennemi sera informé de nos activités.

			5)	Quelqu’un, qui que ce soit en réalité, doit avertir les autorités et préciser que la situation est urgente.

			Corrigé

			1)	Someone is calling me. They are saying I will be hired for the job.

			2)	Nobody knows whether/if it will rain tomorrow because they cannot foresee the future.

			3)	Somebody needs open this broken window but they must be careful not to get hurt.

			4)	Someone could be hearing us and they are sure to inform the enemy of our activities.

			5)	Somebody, as a matter of fact anyone needs to call the authorities and they must specify that it’s an emergency.

			

			■ Le nombre

			Pluriels réguliers

			Les dénombrables réguliers [table, chair, etc.] :

			•  se pluralisent, comme en français, grâce à l’ajout d’un -s final [a bottle → two bottles]

			•  peuvent être quantifiés à l’aide :

			– d’articles indéfinis → a / an

			– de chiffres/nombres → one, two, three, twenty-six, etc.

			– de quantifieurs → many, a few / few, each / every / all, etc.

			Règles à noter

			•  Les noms dont la terminaison est -o, -ch, -s, -sh, -x, ou -z se pluralisent en -es.

			🞂 un écho → deux échos : an echo → two echoes

			•  Les noms dont la terminaison est -y se pluralisent en -ies.

			🞂 une agence → deux agences : an agency → two agencies

			•  Les mots qui se terminent par -f /-fe se pluralisent en -ves.

			🞂 un couteau → deux couteaux : a knife → two knives

			Pluriels irréguliers

			Il existe des irrégularités morphologiques qu’il convient de connaître :

			Variation morphologique

			– man → men

			– woman → women

			– foot → feet

			– child → children

			– ox → oxen

			– mouse → mice

			– die → dice

			– goose → geese

			Phénomène de sonorisation

			– knife → knives

			– half → halves

			– thief → thieves

			– wife → wives

			– wolf → wolves

			– life → Lives

			– ! roof → Roofs

			– ! belief → beliefs

			Pluriels étrangers

			– analysis → analyses

			– hypothesis → hypotheses

			– criterion → criteria

			– phenomenon → phenomena

			– formula → formulae

			– stimulus → stimuli

			– matrix → matrices

			Exceptions à la règle [-o (sing.) → -oes (plur.)]

			Habituellement, la règle [-o (sing.) → -oes (plur.)] stipule qu’un nom singulier se terminant par -o se pluralisera en -oes. Ex. de pluriels réguliers en –oes:

			– hero → heroes

			– echo → echoes

			Quelques exceptions

			– mosquito → mosquitos

			– volcano → volcanos

			– tornado → tornados

			– buffalo → buffalos

			Pluriels qui n’impliquent aucun changement morphologique, pas même la marque -s :

			•  sheep → sheep [Ex. These sheep]

			•  fish → fish [Ex. Three fish were fished. There are two fish in the aquarium.]

			Exercice 


			Pluraliser ces noms singuliers

			
				
					
					
				
				
					
							
							1)	sheep

							2)	fish

							3)	stimulus

							4)	criterion

							5)	thesis

							6)	phenomenon

							7)	matrix

							8)	antenna

							9)	bacterium

							10)	ox

						
							
							Corrigé

							1)	sheep

							2)	fish

							3)	stimuli

							4)	criteria

							5)	theses [prononciation : /i:/, ‘i’ long]

							6)	phenomena

							7)	matrices

							8)	antennae

							9)	bacteria

							10)	oxen

						
					

				
			

			Thème grammatical

			1)	Les voleurs se sont enfuis.

			2)	J’ai acheté deux miches de pain.

			3)	Les loups me font peur.

			4)	J’ai pêché deux poissons.

			5)	Il y avait huit moutons dans le pré.

			6)	J’ai vu sept souris.

			7)	Les critères sont stricts.

			8)	J’ai trouvé un moyen de la persuader.

			9)	J’ai trouvé deux moyens de la persuader.

			10)	Il aura eu trois épouses dans sa vie.

			Corrigé

			1)	The thieves ran away.

			2)	I bought two loaves of bread.

			3)	I am afraid of wolves.

			4)	I fished / got two fish.

			5)	There were eight sheep in the meadow.

			6)	I saw seven mice.

			7)	The criteria are strict.

			8)	I found a means to persuade her.

			9)	I found two means to persuade her.

			10)	He will have had three wives in his lifetime.

			

			■ Le pluriel distributif

			L’emploi du pluriel en contexte peut amener le traducteur à commettre des erreurs d’ordre non plus morphologique mais syntaxique. Bien souvent, le français utilise le singulier tandis que l’anglais recourt au pluriel :

			🞂 Dix mille civils ont perdu la vie ce jour-là.

			→ That day, ten thousand civilians lost their lives.

			La logique du pluriel en anglais n’est pas la même qu’en français :

			→ En anglais, bien souvent, l’énonciateur doit comptabiliser les éléments qu’il mentionne dans leur totalité

			→ alors qu’en français, il suffit de prendre un seul élément comme représentatif de l’ensemble des éléments concernés.

			Le respect du pluriel distributif est essentiel car son application permet d’éluder quiproquos et confusions. Si l’énonciateur, à titre d’exemple, souhaite informer son interlocuteur que deux de ses amis, Jim et Stanley, se sont rendus en discothèque, accompagnés, chacun, de leur petite amie, il lui faudra, dès lors, pluraliser le substantif girlfriend comme suit :

			🞂 Jim and Stanley went clubbing with their girlfriends.

			[2 petites amies au total]

			En l’absence de la marque du pluriel, l’énoncé pose l’idée que Jim et Stanley partagent la même petite amie :

			🞂 Jim and Stanley went clubbing with their *girlfriend.

			[1 seule petite amie au total].

			En français, la marque du pluriel n’est pas de rigueur, bien au contraire. Le franc succès culturel des locuteurs anglophones a, par ailleurs, fini par déteindre sur les francophones qui appliquent dans leur propre langue, et ce, à tort, une logique appartenant à un autre système linguistique, l’anglais. En guise d’illustration, il serait incorrect de traduire l’exemple précédent à l’aide d’un pluriel :

			🞂 « Jim et Stanley se sont rendus en discothèque avec *leurs petites amies. »

			[auquel cas l’énoncé sous-entendrait que Jim et Stanley ont plusieurs copines chacun].

			Il en va de même pour d’autres substantifs au sein d’une situation identique :

			🞂 My friends and I went on holiday with our cars [plusieurs voitures]

			🞂 My friends and I went on holiday with our car [une seule voiture au total]

			Les apprenants omettant de rendre compte de ce phénomène dans leur traduction ou encore dans leur expression, écrite comme orale, sont pénalisés dans la mesure où leur syntaxe demeure incorrecte.

			🞂 Au cours de cette expérience, le corps des patients fut soumis à une grande pression.

			→ The patients’ bodies were subjected to much pressure during the experiment.

			Notons que le singulier serait ici agrammatical :

			🞂 In that experiment, the *body of the patients *was subjected to much pressure.

			Exercice


			Le pluriel distributif

			Version grammaticale

			1) Everybody can have their own minds.

			2) The two girls wear dresses.

			3) Everybody had to purchase glasses.

			4) They all used their pens.

			5) They raised their hands.

			6) Somebody lost their wallet.

			Corrigé

			1) Tout le monde a le droit de se faire son propre avis.

			2) Les deux filles portent une robe.

			3) Tout le monde devait acheter des lunettes.

			4) Ils ont tous utilisé leur stylo.

			5) Ils ont levé la main.

			6) Quelqu’un a perdu son portefeuille.

			Thème grammatical

			1) Ils

			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			

			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
				
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

				
			

			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

				
			

			
			
			

			
			
				
					
					
				
				
					
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
						
					

				
			

			

			
			
			
			
			
			
			
			
			
			

			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
				
					
					
				
				
					
							
							
						
					

					
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
						
					

				
			

			

			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
								
				
					
				

			

			
				
					
					
					
					
					
					
					
					
					
					
					
					
					
				

			

			
			
				
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

				
			

			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
				
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
						
							
							
							
						
					

					
							
							
							
						
							
							
							
						
					

					
							
							
							
						
							
							
							
						
					

					
							
							
							
						
							
							
							
						
					

					
							
							
							
						
							
							
							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
				
				
					
							
							
						
					

					
							
							
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
			
			
			
			
			
			II – Les indénombrables : fonctionnement continu dense / compact
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